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About DEA

About us

The Digital Encyclopedia of Atticism is one of the research outputs of PURA, a five-year ERC Consolidator project
(grant agreement no. 865817), which began in January 2021 at Ca’ Foscari University of Venice. PURA investigates
the theories of linguistic purism that were developed in ancient Greek culture, and the way in which they were
received in later periods. The focus of our analysis is Atticist lexica, ancient ‘dictionaries’ that collect linguistic

features to be cultivated or avoided in correct Greek.
DEA contributes to the three main objectives of PURA:
1. to provide a comprehensive mapping of Atticist purism by analyzing the linguistic theories of Atticist lexica;

2. to study the intellectual and cultural legacy of Atticism in antiquity, the Middle Ages, and the early modern age
by charting the history both of the lexica as books and of their authors;

3. to make the theories of these specialist and intricate texts more approachable and accessible outside the

traditional format of critical editions.

To fulfil these objectives, the three sections of DEA, all of which are open-access, collect our work on the
lexicographic entries in the Atticist lexica and their linguistic history; the major scholars and works of the ancient
and Byzantine Atticist debate; and the transmission of the lexica in the medieval and early modern periods. Visit

About DEA for more information.
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O. Tribulato (ed.), Digital Encyclopedia of Atticism. With the assistance of E. N. Merisio. Venice, Edizioni Ca’ Foscari,
2022—. e-ISSN 2974-8240.

Contacts

For information about DEA, please email dea editor@unive.it. For information about the PURA project, please

contact the Principal Investigator: Prof. Olga Tribulato, Dipartimento di Studi Umanistici, Universita Ca’ Foscari
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clTIETW, (ETW
(Phryn. Ecl. 141)

A. Main sources

(1) Phryn. Ecl. 141: elotétw: xal mepl todtou oltwg Eoyev. AoMuavdg dxodoag, 8Tt xpn obv T € elotévat Aéyew, el Omédafe

ol To eloitw elotétw Jelv Aéyew.

elotétw: It was the same (i.e. as Ecl. 140) in this case too. Upon hearing that one should say eiotiévat with e,

Lollianus then assumed that one should also say eigtétw for eioitw.

B. Other erudite sources

(1) £ 1150 (= Cyr. (S) tr 18 and Cyr. (g) 1t 6; cf. B 264 = Phot. 1 270 = Su. 1 748, cf. [Zonar.] 1132.6): Itw" iéTw, ¢pyéabw.

ttw: Like (€tw, épyéadw.

C. Loci classici, other relevant texts

(1) Hp. Morb. 2.15: xal dhovteétw xal TePITATEITW ATTO TGV a1ty xal GpBpov, UANTTOMEVOS TOV BvEMOY xal TOV NALOY, xal
Tpog TP Uy mpooitw.

mpocitw M : mpogtétw O.

Do not let him take a bath and let him walk after the meals and in the morning, avoiding wind and sun, and do

not let him go near fire.
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(2) A.lo. 31: ‘el 3¢ Tt Tolodtov 6moTov AxoVw’ EAEYEY ‘EXELY, TO ONOTLov BEXTPOY AVEWYOS EITIETM YUUVOS .

But if [he is able to do] any such thing like those I hear [him] being able to do, let him enter naked into the

public theatre, when it is open.

(3) Origenes Or. 23.2: dmIETW TOlVLY ‘TTPOG TOV TEUPaVTA aVTOV APElg TOV xdTpov 0 Tod Beod Adyog.

Therefore, let the God’s Word leave towards the one who sent it, abandoning the world.

(4) Chrys. In illud: Si esurierit inimicus MPG 51.176.121—2: xal HeTd To0 HEAOUS EXOTTOS EIG TV ExxANTiay EITIETW.

And let everyone enter the church with a family member.

(5) Chrys. In Genesim MPG 53.170.54—6: 6 Tolvuv BouAduevos 0atTov mpog Uyletay EMaveABely [...] petd v Pews TpoatETw.

Whoever wants to return to health quickly [...] let him go (i.e. to a doctor) with a sober mind.

(6) [Dion.Ar.] De ecclesiastica hierarchia 69.14—5: xal ot un3elg atéleatog €ml ™V v (€Tw.

And no-one who is uninitiated should go to the revelation (i.e. of the symbols of divine birth).

(7) Gp. 6.11.4 xadl €1 TIg Avaryxy Yévorto ameAbely, uy) Yupvolg Tolg ooty AmiéTw.

And if there is any need to leave, let him not leave barefooted.

(8) Theodorus Studites Epistulae 449.51—2 Fatouros: €ig 0¢ v &xxAnoiov eloietwaay edyouevol.

They must enter the church praying.

D. General commentary

Phrynichus (A.1) reproaches the sophist Publius Hordeonius Lollianus for using the analogical imperative eictétw
in place of eigitw. The analogical forms étw/-1éTw and étwoav/-éTwoav are the product of hypercorrection,
presumably triggered, as Phrynichus plausibly suggests, by the expansion of the analogical infinitive tvat at the

by k14 ,
expense of the correct form iévat (see tvou™).

The analogical forms of the imperative of elut are sub-standard throughout the history of Ancient Greek, and they
are almost unattested in classical and post-classical texts (literary and documentary). Thus, Lobeck (1820, 16)
concluded that the few instances found in the manuscript tradition should be removed. Such an approach is
surely advisable for classical texts. Editors of Xenophon’s Anabasis rightly emend the variant reading ié¢twoav in An.
1.9 into {twoov. In the case of the Hippocratic treatise De morbis 2 (C.), Littré alone does not emend the
transmitted mpooiétw, while Jouanna (1983, 150) and Potter (1988, 194) correctly restore mpocitw and regard
TpodtéTw as a Byzantine slip. Not only are the analogical forms of the imperative entirely absent in classical literary
sources, but they are also unattested in extant documentary texts, such as papyri and inscriptions. The third-

person imperative, singular or plural, is mostly used in official texts: an element of vernacular language such as
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tétw/-1éTw and €twoav/-1éTwoay would have been inadmissible in such contexts. Phrynichus’ prescription (A.1) that
{€Tw is unacceptable in higher Greek is therefore confirmed by the available documentation, although the question
of what use Lollianus may have made of eigiétw is destined to remain unsettled (see E1). Things become more
complicated when we move to later Christian sources, where the normalisation of the analogical ieTw/-1éTw and
tEtwaoav/-tétTwoay into regular forms is not always recommendable. For instance, the occurrence of eigiétw in a text
such as the apocryphal Acts of John (C.2) is acceptable, in that it is likely to be an element of genuinely informal
and vernacular language fully in keeping with the linguistic register of this writing. On the other hand, Origenes is
a more complicated case. In his corpus, the analogical form of the imperative (C.3) occurs only once, whereas the
regular forms occur 11x. Since Origenes is a highly erudite author, one may be tempted to normalise the one

isolated analogical form of the manuscript tradition into dmnitw, thus considering amiétw a Byzantine slip.

To conclude, while iétw/-1éTw and ietwoav/-letwoay are out of place in classical and post-classical mid- to high-
brow texts, be they literary or documentary, the analogical imperatives should be retained in the sources for which
there is evidence of a more vernacular register, such as early Christian literature. It remains, however, unclear
where one should draw the line, and whether the alternation of regular and analogical imperatives can be allowed
for in the work of educated Christian writers or whether one should normalise the analogical forms, restoring the

regular conjugation. Such a problem also remains unresolved in some of the Byzantine sources (see E.).

E. Byzantine and Modern Greek commentary

Byzantine texts tend to bring to an extreme the tendencies already discernible in Ancient Greek. While the
analogical imperatives (€tw/-1étw and (ETwoav/-lETwoay are entirely foreign to texts written in the higher register,
they are extremely common in monastic regulations, as well as in juridical and didactic writings, which make no
pretence to elevated language. Let us consider two exemplary cases. In the Geoponica, the analogical imperatives
are attested three times (C.6, in addition to 12.20.5 €igtétw and 17.13.1 Tpogiétwaay), while the regular forms ftw and
itwoav are unattested. In Alexius Aristenus’ commentary on the Synopsis canonum, the analogical forms are
attested three times in the canons on which Alexius comments (Conc. 5, canon 22, line 2 anétw; Conc. 11, canon
38, line 2 mpooiétwoay; Conc. 13, canon 46, line 4 €§iétw). The regular forms are also found, and they occasionally
alternate with the analogical forms in the same text (Conc. 2, canon 19, line 2 npogitwoav; Conc. 13, canon 41, line 2
eloftw; Conc. 13, canon 41, line 3 é€itw; Conc. 13, canon 48, line 2 eioitw; schol. Basil. Magn. canon 75, line 1 eicitw).
In writings like the Geoponica and the Synopsis canonum, the analogical imperatives are an aspect of informal
language that we should not regard as surprising or unwarranted. Even though the analogical forms occasionally
alternate with the regular ones in the same writings, we may confidently retain both and allow for a lack of
homogeneity. In support of this conclusion, one may note that in erudite sources the analogical form iétw is also
used as the interpretamentum of Ttw (B.1), which confirms that, for the Byzantines, analogical forms like {é¢tw had
become an established, and surely more intelligible, alternative to the regular imperatives {tw/-itw and itwoav/-

(Teoo.

The situation becomes more complex when analogical imperatives occur in texts written in a higher variety of
Greek (an early example being i¢tw in pseudo-Dionysius the Areopagite, C.6), and especially when they alternate
with the regular forms. In such cases, it is doubtful whether the analogical forms are copyist slips or whether they
are different forms that the writers saw as legitimate. Some instances are particularly noteworthy. Regarding John
Chrysostom, Migne does not emend ¢igtétw and mpogiétw into the regular forms (C.4, C.5), even though cicitw and
mpocitw are attested 10x and 18x respectively in the rest of John Chrysostom’s writings. Along the same lines, only
one example of the analogical imperative is attested in the writings of Theodorus Studites (C.8), while the regular

forms are attested 8x. Finally, Matthew Blastares alternates on more equal terms the standard and analogical forms
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of the imperative, and the distribution of these options apparently depends on the individual compounds
(mpooitw and mpocitwoay in Syntagma alphabeticum o.5.11, x.28.6, and x.28.97 Plotes—Ralles, e&iétwoav in Syntagma
alphabeticum a.5.6 Plotes—Ralles and Syntagma alphabeticum ¢.28.15 Plotes—Ralles). In these cases, modern editors
generally avoid normalising the analogical forms, no matter how isolated, into the regular ones. However, the
analogical imperatives represent a clear minority in John Chrysostom and Theodorus Studites. John Chrysostom
and Matthew Blastares are learned, Atticising writers whom we would not expect to admit the unclassical iétw/-

l€tw and iEtwoav/-€twoav. Further investigation into the language of these writers may prove fruitful.

F. Commentary on individual texts and occurrences

(1) Phryn. Ecl. 141 (Aa)

Phrynichus’ main aim is to poke fun at Lollianus’ (alleged) linguistic incompetence. Lollianus was a prominent
and successful figure in Athenian political life and in the sophistic circles during Hadrian’s time (see Philostr. VS
1.23 and Schissel 1927). Not only was Lollianus in charge of administering Athens’ grain supply, but the emperor
Hadrian also assigned to him one of the two recently founded chairs of rhetoric in Athens. Additionally, during his
life Lollianus was a successful and well-paid teacher, and after his death he was honoured with two statues, one of
which was inscribed with an honorary epigram (IG 2”°.42u [Athens, 2nd century CE]). Phrynichus’ teasing of
Lollianus is paralleled by a scoptic epigram attributed to Lucian (AP 11.274), in which the sophist is depicted as a
know-it-all who never stays silent and might even hyperbolically claim to be teaching Hermes how to do his duty

as YPuyoTouTOS.

The analogical imperatives (€tw/-1€Tw and ietwoav/-létwoay are sub-standard in classical and post-classical texts
(see D.). We should then ask how reliable Phrynichus’ gloss may be regarding Lollianus’ use of eiotétw. Indeed,
elolétw is a markedly different case compared to the other glosses in which Phrynichus reproaches Lollianus’
mistakes, which are standard post-classical forms with a very large diffusion in high-register Greek (see Ecl. 140 on

Lollianus’ use of accusative tag vijag in place of tag vads and Ecl. 152 on the pluperfect ending -ecav in édedieaav).

We can envisage three possible scenarios: (1) Lollianus’ eigiétw is a learned but incorrect hypercorrection. This may
sound odd, but one might compare, e.g., the gloss (Ecl. 182) in which Phrynichus criticises those who believed that,
based on analogy, the metaplasm d&rtotg was a legitimate alternative to wotv as the dative plural of odg, wtés (see slip
c’érmgr—”); (2) elotétw is an occasional slip of the tongue Lollianus makes, e.g., while giving a public speech, and his
blunder becomes notorious. One may compare how the sth-century Athenian actor Hegelochus famously
mispronounced yoAfv instead of yoAnv'(a), an episode mentioned several times in Old Comedy (see Ar. Ra. 3034,
Sannyr. fr. 8, Stratt. frr. 1 and 60); (3) Lastly, cioiétw is a scribal mistake in one of Lollianus’ writings, which
Phrynichus took as though it were Lollianus’ own. With (2) and (3) eigtétw would be a sub-standard form and
therefore a slip into vernacular language. The distribution of analogical imperatives in ancient literary and

documentary sources (see D.) strongly suggests that (2) and (3) are the most likely alternatives.
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